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	Předkládaná bakalářská práce si klade za cíl vymezit fenomén tzv. onomatopoických slov – tedy výrazů, u nichž zvuková stránka souvisí se stránkou obsahovou – strukturovaně představit související problematiku v širší obecně-lingvistické perspektivě a na konkrétním vzorku českých a francouzských příkladů ukázat jejich vlastnosti a fungování. V úvodu je třeba předeslat, že jde o velmi kvalitní práci, která prokazuje velký rozhled autorky, schopnost strukturovaně uvažovat a fundovaně využívat odbornou literaturu českou, francouzskou i anglickou. 

	Hlavní těžiště práce spočívá v rozsáhlé teoretické části (kap. 1-5). Autorka nejprve poukazuje na širší obecně-lingvistické souvislosti arbitrárnosti a motivovanosti jazykového znaku (kap. 1). Poté vymezuje onomatopoická slova jak vůči slovům bez zvukového symbolismu (kap. 2), tak v rámci interjekcí (kap. 3), a sumarizuje jejich vlastnosti morfologické, syntaktické, sémantické. Představuje také dosavadní hypotézy o souvislosti mezi formou a významem onomatopoických slov, včetně implikací diachronních (problematika etymologie a jazykové změny). V posledních dvou kapitolách (kap. 4-5) míří opět do širších souvislostí problematiky zvukového symbolismu, který se netýká nutně jen slov onomatopoických, ač mimo jejich pole může nabývat místy až spekulativní povahu. Tuto část lze číst jako fundovaný a dobře strukturovaný přehled problematiky, který je bohatě opřen o relevantní sekundární prameny. 

	Pro empirickou část si autorka stanovila za cíl ověřit předpokládané vlastnosti onomatopoických slov na vzorku 100 českých a francouzských příkladů (typů), spadajících do kategorie „onomatopoie napodobující zvuky vydávané neživými původci“. Vzorek získala z elektronických slovníků (v českém případě doplněných o excerpci z ČNK – Syn_v11). Na vzorku pak zdařile dokládala fonologickou expresivitu hlásek, zvukový symbolismus, vybrané morfologické procesy a polysémii. Na konec připojila i krátkou kontrastivní analýzu s využitím nástroje Treq (s. 54-57): ta je už spíše akcesorním pandánem, který tématicky i rozsahem z práce již poněkud vybočuje a z povahy věci tak nemůže jít do patřičné kvalitativní hloubky. K empirické části lze formulovat několik drobných kritických připomínek. Pro doložení fonologické expresivity a zvukového symbolismu by bylo vhodné nejprve přepsat (přinejmenším francouzskou část vzorku) do transkripce IPA, aby nedocházelo k záměnám fonémů a písmen: např. na s. 48 autorka uvádí výrazy bing a bang jako příklady obsahující „velární n“, Le petit Robert ale uvádí transkripci bing [biŋ] a bang [bɑ̃g] (velární [ŋ] by tak obsahoval jen první výraz); podobně tvrzení, že „velární souhláska „k“ je v psaném jazyce málo frekventovaná“ (s. 21) se netýká souhlásky, ale písmene. Pro selekci francouzského vzorku mohla autorka také využít vhodný korpus (jako v případě češtiny), a nakonec technikálie: u souhrnných tabulek 2 (s. 40-43) a 4 (s. 45-48) chybí legenda (není tedy např. zřejmé, odkud pocházejí uvedené definice). Tyto drobné připomínky však nikterak nesnižují celkově skvělou úroveň práce. 

	V závěru bych rád formuloval otázku, která se týká souvislosti mezi kategorií onomatopoií a interjekcí. Hlavní rozdíl mezi oběma skupinami vidí autorka v rovině syntaxe, kdy onomatopoie jsou ve větě integrovány, zatímco interjekce fungují jako samostatné výpovědi nebo jejich části (s. 25). Současně ale píše, že „velká část onomatopoických slov pod interjekce spadá“ (s. 23). Jak by se v této souvislosti dívala na příklady typu Ouvej! vs. Teď je ti ouvej! ?

Závěr: 

Předkládanou bakalářskou práci doporučuji k obhajobě s návrhem na hodnocení výborně.   

	
																.............................................
																prof. PhDr. Jan Radimský, Ph.D.
V Českých Budějovicích, dne 31. května 2023
